CONTINUATION:
CLINTON KANAHELE INTERVIEWING
LYDIA COLBURN & MARY KELII
JULY 30,1970 AT LAIE, OAHU

Interloper ( )

CK: E himeni oe kela himeni a kau mekushine i haku ai.
CK: You please sing that song that your mother composed.,
IC: Chorus: Aia i ka la'i ka olu o Kapapala
LC: Chorus: In the stillness and coolness of Kapapala
Na manu inu ai hoi o lehua
The birds are sipping nectar of the lehua flower
Hoopulu mau ia e ka ua kilihune
Which is ever being moistened by the mists
He anoai ke aloha uwa hiki e mai
I greet my sweetheart who has arrived
He anoai ke aloha ua hiki e mai
I greet my sweetheart who has arrived
Verse: Kaua pu iho no ilaila
Verse: You and I frequented there
Ka hana pu ia me ke aloha
Doing what lovers generally do
He anoai ke aloha ua hiki e mai.
I greet my sweetheart who has arrived
—-By Hattie Kapiiho Bohling
CK: Auwe, u'i no kela himeni. Kani no kou leo., Piha oe i ka makahiki

CK: Auwe, that song is beautiful. Your voice sounds good. Although you are
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Kanawslu-kuma-kakil, waiked, wan #o Ka ieikel 1 ko 3es, & lydis.

eighty-one years old, you are still good, and your voice is still good, Lydia.

E Mary Kelii, e hoike mai kou wa i ne'e mai i Laie me kou kane ame ka ohana.

Mary Kelii, tell us about the time you moved to Laie with your husband a'md

Ike au ia oukou e hana ana iloko o ka loi, pela wale aku. Hoike maifamﬂy.

I used to see you folks working in the taro patch thus and so. Indicate.

Ho'i mai kou kane a olelo mai oia, "Ea, ua kuahaua mai nei o Frank Woolley

My husband came home and he said, "Say, Frank Woolley has amounced

ia makou, na poe lunakahiko, na poe luna, e hele makou, e ho'i makou

to us elders and leaders, that we go and we return

a hele makou i Laie e kii keia poe 1oi kalo." A i ka'u olelo iaia:

and we go to Laie to obtain(or cultivate)these taro patches." And.my question

"Pehea ua noi 'ku nei oe i lofi kalo na kaua?" '"Aohe." "Hele Ec;kt;u;:ewas:

"Ha.xée you requested a taro patch for us two?" "No." "You go immediately

e kelepona ia Frank Woolley mamake kaua i 10i ai." Ae, kelepona oia,

to telephone to Frank Woolley that we want a taro patch." Yes, he telephoned

a olelo mai o Frank Woolley: "Hiki." Ko makou iho ana mai keia,

and Frank Woolley said: "Okay." This was our coming,

loaa ko mauva lo'i, Haawi ia ana mai, auwe, loloa ka ma'u kaleponi,

and we gotgurpatch. When it was given, auwe, the california grass was tall,

oia ka loloa maluna o (ke kanaka) ke kanaka. Haawi mai nei oia i kela lo'i

taller than (a man) a man. He gave that patch

na maua. Nana 'ku nei mauwa, a ua hiki. I hele ana makou me ka pahi e oki,

for us. We surveyed it, and decided we could manage. When we went in with
the sickle to cut,

lele ka pahi iluna. Noleila, hele oia huli hele a loaa aku nei keia Kolea,

the knife flew up. Therefore, he went to find a man and he got this Korean,
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o Gunn, a hele mai nei oia e nana, a oleloc mai oia e hiki paha oia e 1"1ooma.‘e—
Gunn, and he came to see and he said he could clean it up, e

e haawi aelike iaia. A olelo mai nei oia, "Heaha ka aelike?" "Kanakolu kala."
we to give him a contract. He asked, "What is the a.grefament.?“ "Thirty dollars.
Oki oia kela ma'u a hali iwaho, a puhi i ke ahi, huli ka lepo, hana oia.

He was to cut that grass, haul it out, burn it, tum over the soil, he to do

the work.
Keia hana ana, hoohuli ka lepo, ready, ache hulil Hoh'a a nana 'ku nei makou

This job undertaken, the soil tumed over, the place ready but there was no
seed. Frustrated, we looked at

ia Kanoe, oia o Sister Poi Kekauoha (Poi Kekauoha). "Pehea, loaa no kahi huli?

Kanoe, Sister Poi Kekauoha (Poi Kekauoha). "Say, can we get some huli?"

Auwe, ua huki mai nei ke kalo, okioki mai nei ke kalo, a olelo mai nei,

Auwe, ghe had just pulled taro, cut off the tops, and she said,

"Aohe ohi keia huli." "Pehea, ache maikai kena huli? Maikai no kena huli

"Don't use this huli." "Why, that huli is not good? Isn't that huli good

i ke kanu?" "Aohe maikai keia huli ia oe i ke kanu no ka mea ne no hua mai

to plant?" "This huli is not good for you to plant because when it bears

palahu no." M"Ae, uva hiki; aohe pilikia; mahalo." Hele wau i Luke Field 3

the taro will rot." "Yes, okay; no trouble; thank you." I would go to Luke

Field,

hele i na pule apau, hele i Luke Field, a'o ulana lauhala i ka poe wahine

go every week, go to Luke Field, to teach the wives of the

a ka poe lukanela, poe kapena. Hele wau, hele a ileila, pau ka manawa,

lieutenants and caphtains to weave pandanus., This day I went, went there,
and when the time was up

ho'i mai nei. Ko'u ho'i ana mai nei me ko'u kaa, kaalo i Waiawa,

I turned to come home. Upon my returning with my car, having Just passed

Waiawa ,

kela hale poi hou i kukulu ia ileila, o Amy Awai. Kamaaina no oe iaia

where that new poi factory built there is, I talked to Amy Awai. You are
acquainted with her

Huli is the stalk after the taro has been removed and the leaves cut off. It is

the seed.
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(CK: Ae, he kamaaina; he kumukula oia) ae (LC: Oia ka Mama o Ted Awai)

(CK: Yes, we were old acquaintances; she was a teacher) yes (LC: She was the
mother of Ted Awai)
Oia ka haku me ka poe pake hana kalo ana, huki ai ana. Ku ko'u kaa,

She was the boss overseeing some Chinese working with and pulling the taro.

I stogped my car,
lele 'ku ana wau a hele 'ku nei wau e ike iaia. "Hello, Sister Amy."

I got off and went to see her. "Hello, Sister Amy."

“Ae, aloha." YA pehea, he nui kau hana." "Ae." "A pehea keia poe (huli)
huli,

"Yes, aloha." "Say, great is your work." "Yes." "What about these (huli)
huli
keia poe oha keia nei?" "0 kepa, huli ana kela a kanu ia." "Pehea, )

these young taro plants?" '"Those, those will be plowed under." "Can

loaa no ia'u? Heaha, he ka'i keia?" "Ae, he ka'i keia." "Loaa no ia 'y

I have them? Are these the ka'i variety?" Yes, those are ka'i." May I have
keia poe huli?" A hele 'ku wau e huki, ke nunui no ka mea ka oha.l) ka oha.
these huli?" And I went to pull, and the oha were quite large,(the oha) the

oha,
"A pehea keia oha?" "Lawe oe nau." A heaha ka'u hana? A houluulu wau

"What about these oha?" "Take them for you." What did I do? I gathered up

i ko'u lole a kau luna a komo ko'u lole iloko o ko'u bloomers. Komo iloko

my dress and put my dress into my bloomers. I went in

o keia lo'i, huki keia poe huli, a kohi. "Mai oe i pahi na'u." Kohi,2

this patch, pulled these huli and cut off the leaves, and the taro.

"You please pass me a knife." I cut,

pau, a loaa ka'u hapaha, hapalua eke oha, loaa keia poe huli, a piha iluna

all cut, and I had my quarter, half bag of oha, had these huli, and put them in
o ke kaa, ho'i mai nei wau. (CK: Ko ke Akua hoopomaika'i kela ia oe.)

the car, and I returned home. (CK: That was God's blessings to you.)

Ae. A pau, pau 'kula ka'u a'o kumu a'o lauhala ana, a ho'i mai nei wau.

Yes. UMy teaching lauhala weaving terminating, I returned.

1 2 .
Young offshoots from the mother taro To cut off the tuber, leaving the stalk
as seed
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Ho'i 'ku nei wau ho'i i ka hale a hele mai nei o Kelii: "Hello, Mama, Mama,"
I returned and returned to the house and Kelii came: "Hello, Mama, Mama."
"Come, come, daddy, come, daddy." "Heaha keia?" "Mai, mai, mai, eia ke ola."
il
Come, come, daddy, come, daddy." "What is this?" "Come, come, come, here
: is life,”
Hele mai nei oia nana, "O Mama, o nui maoli keia pomaika'i i loaa ia kaua,
He came and looked, "O Mama, this is really a great blessing received by us,
loaa o kaua huli." "Ae, ae. Keia manawa aole kaua e hele waimaka e noi
for we have ocur huli." "Yes, yes. This time we do not have to cry and beg
ka huli. Mamake oe e kuai mai, aole lakou e haawi mai. Noleila,
for huli. We wanted to buy but they did not want to part with any. Therefore,
va pau maila ka lo'i o kaua i ka ma'ema'e." Komo iloko leila me keia boots,
our patch is now cleared and ready for planting!® I went in with these
firemen. Komo maleila, aole wau wehe ko'u kamaki. Me ko'u kamaki no
firemen's boots. I went in without removing my garments. With my garments
komo iloko. Ike oe ia'u hana ana i ka lo'i, kanu, manawa pokole.
I went into the mteh. You saw me working in the patch planting, all done in
" a short time.
A o ka lo'i ai o Brother John Keawe hookahi lo'i, ua i'o. Aohe hiki o laua
Brother John Keawe's one patch of taro was ready for harvest. The two of them
could not
ke ai no ka mea o lava wale no. Pehea e pono ai? "Kauai mai oe ia maua
consume the taro because there were only two of them. What was the proper
thing to do? "You sell to us
i keia ai." "Ae, hiki. 'Kanaeiwa kala o ka ai. Lawe olua i ka ai,
this taro." "Yes, okay. Ninety dollars for the taro. You take the taro
a ka huli na'u." "A pehea e hiki no mauva ke lawe i ka oha?" "Ae, hiki."
but the huli is for us." "Can we take the oha?! "Yes, you can."

0 kela huli kii maua i Bro. Kahuena, Nana hele, pilikia ko laua noho ana.

To get the huli we hired Bro. Kahuenma. He hired out to us because they
were in dire straits.
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"Ae, hele oe huki, ma ke eke kalo nohoi kau uku e uku ai ia oe. '
"Yes, you go and pull; by the bag of taro indeed will you be_ paid. |
Loaa oe ka ai e kou ohana a kokua oe ia maua, a kanu i ke kalo." |
You will receive poi for your family and you will help us plant the taro." l
I ka menawa pokole piha. (CK: Paa kela loi) Paa keia lo'i. Hele maua, |

In a short time the patch was completely planted. (CK: That entire patch
was planted.) This patch was fully planted. We went, l
a hele au i Waialua. A he poe no ileila makai o Gilman ma, kuai, lawe wau
and I went to Waialua, Some people there living below the Gilmans sold us taroi
and I took
e kalewa ka poi, lawe i Wahiawa. Mahi, lawe ka pahu poi, lawe ia iuka ia Pele.
and peddled the poi taking it to Wahiawa, We would cultivate, fill up the |
umi barrel with cooked taro and take it to |
Pau ka wili, ho'i mai,/pauna hookahi kala, lawe i Wahiawa. Pele.
at §1
The taro ground into poi, I would return home, weigh 10-1b. bags /and take |
them %o ahiawa.
Mamua kela o ko olua kukulu ia ana he halewili no olua.

That was before you two built a factory for you two.
Aale ku ka halepoi, aole ku ka halewili. Lawe makou ia Pele e wili ai ka poi,

The poi factory, the poi mill had not be erected. We had to go to Pele to

grind our taro into poi,
a mahape mai kukulu maua, a hoolimalima maua i kela wahi o Willie ma

and later we built one, armd we rented that place belonging to Willie and wife
a ku keia halepoi. A kii o Kelii, ua loaza mua ka mikini. Mamake maua

on which this poi factory was built, Kelii had acquired the machine beforehand.
We wanted
ma keia acao o ka poe kumukula maleila e ku ai ka halepoi. Ai ka aohe ae

this side where the college faculty homes are there to erect the poi factory.

However,
ke konohiki e hana hoopukapuka, aohe ae. A lilo maua kela wahi holo-oko'a

the lessor would not permit a business establishment there. But that entire

area
lilo jia maua. Kii o Kelii i ka caterpillar o Kahuku. Pau kela wahi '

was leased to us. Kelii went to Kahuku Plantation and got & caterpillar.
All that area
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i ka mahiai ia, paa i ka wala, paa i na mea apau. Mamua o ka auhau

was cultivated, covered with potato, covered with all other things.
Before .that the tax

eha kala wale no i ka makahiki. Keia hooma'ema'e ana, pii mai nei ka auhau,

was only four dollars per year. This development being accomplished, the tax ‘
went up

a haalele ia. A ka loaa ana kela wahi o Willie ma, ku ka halepoi maleila. ‘

and we gave the place up. When that place of Willie and wife was acquired
there the poi factory was built.
0 keia mikini poi elua makahiki i malama ia ai. A ka loaa ana keia wahi o
Willie ma,
For two years we had had the poi machine on hand. Upon acquisition of this
place of Willie's
ku. Ua nui ko mauva ai. Noleila, pono.Hele makou ineinei i Pahumoa

the factory went up. By then we had plenty of taro. Therefore, we were okay.
We would go yonder to Pahumoa

e komo e ana, kuu maila ka i'a a piha ka paiki. "Pahumoa, heaha ko kela paiki?"
' uld
the fish having come in angegnurrounded 3 aﬁ/ﬁgy a basketful. "Pahumoa, how
much for that basket?"
"Kanaha kala." "Ae, na'u kela hookahi paiki." A ike mai ana ka poe Hawaii
"Forty dollars." "Yes, that one basket is for me." Our Hawaiians would notice

o kakou, mea mai ana, "E Sister Kelii, e hama oe i kena i'a?" Hamau (hamau),

me and would ask, "Sister Kelii, what are you going to do with that fish?"
] Silently (silently)
ho'i mai, kau iluna o ke kaa keia poi, keia i'a, lawe. Mai neinei ko'u

I would return, get on the car with this poi, this fish, and peddle. From here

my
kuai hele keia i'a a puka iwaho i Wahiawa. Haneli kala i loaa mai ia'u.

peddling of this fish would begin and continue out to Wahiawa. I would get $100,
Aole au uku hookahi kala ia Pahumoa, kanaha kala o ka paiki. Ho'i mai au
I hadn't paid Pahumoa a single dollar at $40 per basket. Having returned
a olelo aku au i Pahumoa, "Eia ke kanaha kala, a ho'iho'i maila wau i kou paiki."
I would say to Pahumoa, "Here is the $40, and I have also returned your basket."
"Mahalo." A hele i Kahana ia Pua Haaheo. Puni ka i'a, he anae (kuai) a kuai.
"Thanks." I would also go to Kahana to Pua Haaheo. A school of mullet having
been surrounded I would(buy) buy some.
"A heaha ka paiki?" "Kanaha kala." A lilo ia'u keia paiki, kau ke kaa,
"How much a basket?" "Forty dollars." I would buy this basket, get on the car,
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hele i Wahiawa (CK: hele kalewa ka i'a) kalewa mai neinei kalewa hele,

and go to Wahiawa (CK: to peddle the fish) peddling from here peddling

hapalua o ka pauna.

at half dollar a pound.

Ikeika no kela koko Pake ou.

That Chinese blood of yours is indeed strong.

Hele a hiki i Wahiawa, ku mawaho o ka hale aina, ua kamaaina o Wahiawa ia'u,

Having arrived at Wahiawa, I would stand outside the restuarant, Wahiawa being
: familiar to me,

ka poi, ka i'a, ka papaya, ke kapiki, ka ohia, ka leko, all pau iluna o ke kaa,

and peddle the poi, the fish, the papaya, the cabbage, the tomatoes, the

watercress, all having been on this one car,
hele (hele kuai) hele kuai.

I(peddling) peddling them.

Hanai puaa no oukou?

Did you people raise hogs?

Ae, hanai ka puaa, hanai ka moa, hanai ke kaka, hanai ka iole lapaki.

Yes, we raised hogs, raised chickens, raised ducks, raised rabbits,

Hiki mai ka la Hui Manawale'a, hele i ka Hui Manawale'a. Ia'u ka hua,

When Relief Society day came I would go to Relief Society. I would bring eggs,

ia Sister logan ka palaca, ia Sister Uale oia ko makou kuke. Hapaha

Sister Logan, flour, and Sister Uale she was our cook. Twenty-five cents

ko makou ai ana. Loaa keia poe waihona o ka Hui Manawale'a, a pela a.lcu..

was the cost of our meals. These benefits would go to the Relief Society and

P o P ) S U P e 100, A Ky

We would do physical work for the Relief Society, cultivate, plant potato,
plant beans,

kanu ke kulina a o'o, ohi makou ke pine a elima pauna kanaono-kumalima keneka.

plant corn and at maturity we would gather the beans and sell five pounds at 65¢.

Lawe hele au ma ken%o ekulamkauhale kuai. "A eia ka pine, he pine."

I would peddle in thesetowns. "Here are beans, beans."
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WA heaha ko kau pine?" WKanaono-kumlima keneka." Lilo elima pauna.

"How much are your beans?" "Sixty-five cents." Five pounds sold.

Hana ia keia hana. Hele i . . Nui na pomaika'i a ke Akua i loaa mai ia makou.

We carried out this activity. Many blessings from God were received by us.

Nui ka loaa o ko makou Hui Manawale'a. Oki ke kapa, kahea 'kula i ka pelikikena,

Our Helief Society received much income. We cut out quilt patterns, and would

call the president,

“Mai, mai, a oki ke kapa, kuiki ke kapa, a eha apana, "Kuiki oukou i ka oukou
kam. "

"Come, come, cut quilt patterns, sew quilts, four quilts. "You sew your own
quilt."

Apana ekahi, apana elua, apana ekolu, apana eha, kuiki ko makou hana.

One section, two sections, three sections, four sections, quilting was our work.

Paa ke kapa, kuai. Mauva me Kaleiwohi ekolu wale no makou i ko makou apana.

The blanket completed it would be sold. Two of us and Kaleiwohi, only three of

us to our section.

Kuiki no a paa ke kapa, lilo ke kapa haneli kala. '

The blanket completely quilted would sell for $100.

Heaha ka oihana o kou kane o William Kelii?

What was your husband William Kelii's occupation?

" No ka mea male mauva, eiwa makahiki wau i ha'i i ka euanalio iaia mamua

Because we had been married and for .nine years I preached the gospel to him

o kona komo ana. A nonoi wau iaia, "Ae, he kuleana ka'u ileko o l?cfufourlfu hana?"

his joining the Church. And I asked him, "Yes, do I have any rights in your
salary?"

"A heaha kou makemake?" "A makemake au e uku i kou waiwai hapaumi."

"What is your desire?" "I want to pay your tithing."

"Aia no oe ke kala i haawi au ia oe. Hana oe ka mea au i ike he kupono."

"You have the money I turn over to you. You do what you think is right."

Noleila, uku wau i kona waiwai hapaumi eiwa makahiki. Hoomaka na missionaries

Therefore, I paid his tithing for nine years. The missionaries began
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